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вання в системах Translation Memory. Терміни мають перекладатися од-

номанітно і однозначно, можливо при правильному використанні добре 

сформульованої моделі перекладу. 
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Сизоненко Н. М. 

Полтавська державна аграрна академія, 

к. філол. н., завідувач кафедри 

гуманітарних і соціальних дисциплін 

СТРУКТУРНА ОРГАНІЗАЦІЯ ТА СЕМАНТИКА УЗУАЛЬНО-

ТЕКСТОВИХ ДІЄСЛІВ МОВЛЕННЯ, ЯКІ УВОДЯТЬ СЛОВА 

АВТОРА (НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ НОВЕЛ М. ДОЧИНЦЯ «ХЛІБ І 

ШОКОЛАД») 

Актуальною для сучасної лінгвістики залишається проблема класи-

фікації дієслів мовлення (ДМ) за семантичним критерієм попри солідний 

досвід наукового її вирішення. Дослідники Л. Васильєв, Н. Гут, А. Керо-

пʼян, В. Кодухов, М. Мілих, З. Нічман, Г. Пашковська, Ю. Якуніна однос-

тайні щодо виокремлення ДМ на позначення акту говоріння, проте інші 

параметри семантики мовлення науковці трактуютьпо-різному з огляду 

на застосовані критерії та рівень деталізації класифікації.  
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У цьому дослідженні класифікуємо ДМ, які уводять слова автора, на 

такі лексико-семантичні підгрупи (ЛСП): ЛСП дієслів мовлення, у яких 

сема говоріння виявлена в будь-якому контексті (власне ДМ); ЛСП дієслів 

мовлення, у яких сема говоріння актуалізується в контексті (узуально-те-

кстові ДМ), ЛСП дієслів мовлення, у яких сема говоріння як така відсут-

ня, проте ці ДМ використовуються для введення прямої мови (оказіона-

льно-текстові ДМ) [1; 2]. Власне ДМ, які уводять слова автора(на матері-
алі збірки новел М. Дочинця «Хліб і шоколад»[3]),ми проаналізували в 

попередньому дослідженні [4]. Мета цієї розвідки –проаналізувати струк-

туру та семантику узуально-текстових ДМ.  

За результатами дослідження узуально-текстових ДМ виявлено 59 

лексичних фіксацій у різних видо-часових формах (дієслова подаємо в 

початковій формі, у дужках вказуємо кількість уживань лексем та кіль-

кість уживань лексем з обставинними поширювачами). Структурну орга-

нізацію цієї ЛСП складають: 

1)дієслова звучання (40 фіксацій): вигукнути (4+6), крикнути (3+3), 

прошелестіти (0+2), випалити (1+1), прошипіти (0+1), прохрипіти 

(0+1), ревти (1), ревати (1+0), зареготати (0+1), дзвякнути (0+1), задз-
веніти (0+1), застогнати (0+1), крякнути (1+0), густи (0+1), гримнути 

(0+1), гойкнути (1+0), бриніти (0+1), пролунати (0+1), хмикнути (0+1), 

чмихнути (0+1), зокрема і ті, які виражені віддієслівними іменниками 

опредметненої дії: крик (1+0), окрик (1+0), дзвін (1+0), відлуння (1+0); 

2)фазові дієслова (10 фіксацій): почати (1+3),…почати … закінчити 

(0+1), заговорити (1+0), продовжувати (2+0), перебивати (1+0), довер-

шити (1+0); 

3)контекстуально фазові дієслова (9 фіксацій): кинути (1+2), відру-

бати (0+2), прорватися (1+0), зронити (0+1), вихопитися (1+0), знахо-

дити (1+0). 

Наведені вище частотні показники дають змогу стверджувати, що 

М. Дочинець використовує як однослівні ДМ, так і з обставинними поши-
рювачами, які дають змогу конкретизувати час, місце, мету, спосіб комуні-

кації, наголосити на індивідуальних особливостях мовлення персонажа. 

З‘ясуємо семантику ЛСП узуально-текстових ДМ. 

До дієслів звучання уналежнюємо дієслова, які групуються навколо 

лексеми зі значенням «звучати». Найчастотнішими є дієслова мовлення, 

які характеризують звучання за висотою, гучністю і тривалістю (гримну-

ти, дзвякнути, задзвеніти, дзвін, бриніти, густи, випалити, вигукнути, 
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крикнути, окрик, пролунати, відлуння): «Вставай, дівко, білй день! – гука-

ла вона зі своєї лежанки» [3, с. 238]; «Уже коли вони з матір‘ю були на 

розі вулиці, з черешневого гілля почувся пронизливий дитячий крик: 

«Злізу-у-у! Злізу, чуєш? Вертайся скоріше…» [3, с. 212]. Використовує 

автор і дієслова, що репрезентують звучання рослин (прошелестіти) і 

тварин (прошипіти, ревти, ревати, крякнути): «Прощатися буду, – про-

шелестів висхлими губами Кирило» [3, с. 54]; «Зачала ревати: «Дайте 
грошей на змагання, до дітей вертаюся» [3, с. 90]. Нечисленними єгомо-

нальні дієслова звучання – відвигукові дієслова, що передають емоції 

(хмикнути, чмихнути, гойкнути) та дієслова, що передають звуки, викли-

кані фізіологічними процесами в організмі людини (прохрипіти, застог-

нати): «Ґаздинька через вікно гойкнула: «Не хочеш ти, захоче другий» [3, 

с. 205]; «Ну от, – ненавидюще дивлячись у стелю, прохрипів Кирило. – 

Догорає моя свіча» [3, с. 54]. 

Для відтворення процесуальних характеристик мовлення персонажа 

М. Дочинець використовує фазові ДМ, які вказують на початок, трива-

лість і завершеність дії. Серед них можна виокремити ДМ із значенням 

початкової фази (почати, заговорити), ДМ із значенням серединної фази 
(продовжувати, перебивати) і ДМ із значенням кінцевої фази (доверши-

ти). Наприклад: «Якщо ви до Лосика… до Юрка, то його немає, – серйо-

зним тоном почав я. – Має солідне замовлення. Але ви присядьте» [3, 

с. 100]; «Знаєте, у мене виникла ідея, – заговорив він. – Пропоную відзна-

чити нашу зустріч. Десь посидимо …» [3, с. 149]; «Чуєш, співають щось 

про любов, про сім‘ю, – продовжував молодший. – Якраз ілюстрація до 

нашої бесіди» [3, с. 159]; «Так ось, ти дивуєшся: невже так важко одру-

житися, – перебив його старший брат. – Напевно, одружитися неважко 

взагалі» [3, с. 159]; «Жінка знову тріпнула вогненною гривою і вже при-

тишено сумовито довершила: «Ось воно – слово» [3, с. 71]. Трапляються й 

поєднання в одному контексті ДМ із позначенням початкової і кінцевої 

фази мовлення: «Наш волан… − почала вона грайливо, а закінчила зніче-
но: − Я вас розбудила?» [3, с. 140]. 

До контекстуально фазових дієслів зараховуємо ДМ, які описують 

немовленнєві дії людини, проте з контексту вдається встановити їхню 

приналежність до фазових дієслів, співвідноснихіз часовою тривалістю 

дії – миттєвістю/тривалістю/локалізованістю у часі: відрубати –коротко 

відповісти, миттєво перерватимовленняадресанта; прорватися –раптово 

розпочати говорити; кинути – швидко висловитися;зронити – промовис-
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то сказати після мовчанн; вихопитися –несподівано сказати.Такі ДМ 

виникають внаслідок метафоризації і належать до слів з переносним зна-

ченням.Наприклад: «Не палю, і запальничка мені не потрібна, – відрубав 

дід з різким угорським акцентом» [3, с. 151]; «Лише раз прорвалося мате-

рине: «А б‘ють там?» [3, с. 168]; «Сорок третій номер, − кинув він через 

плече. – Прийом тільки після сієсти» [3, с. 136]; «Не така жінка страшна, 

як себе малює, – зронив, задоволено посміхаючись, молодший» [3, с. 161]; 
«А гроші? – вихопилося в тебе, хоча на гадці було зовсім інше» [3, с. 195]. 

За результатами здійсненого дослідження можемо констатувати, що 

у збірці новел М. Дочинця «Хліб і шоколад» незначну частину становлять 

узуально-текстові дієслова, які індивідуалізують мовлення персонажів, 

конкретизують обставини здійснення комунікації. Найчисленнішою мік-

рогрупою ДМ, які входять до ЛСП узуально-текстових ДМ, є дієслова 

звучання. Для репрезентації «внутрішнього часу» мовлення автор вико-

ристовує фазові дієслова, зокрема ті, які формально до мовленнєвих не 

належать, проте у метафоричній формі виражають семантику мовлення 

(контекстуально фазові дієслова). 
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THE ANALYSIS OF METAPHOR AND HYPERBOLE  

IN THE HOLY BIBLE (THE BOOK OF HEBREW) 

The paper focuses on analysis of figurative expressions based on the 

verses in the book of Hebrew. Particular attention is given to the real meaning 

of metaphor and hyperbole as the most dominant types of figurative expres-

sions in the book. The author has analyzed the data based on the linguistic 

study of Nuansa ErlyKasna Purba.  

Keywords: figurative meaning, figurative expression, metaphor, hyperbole. 

Figurative expression is a part of non-literal meaning. It is used to make a 

special effect to a language, and to make a language more beautiful. According 

to Oxford Learner‘s Dictionary ―Figurative is used in a way that is different 
from usual meaning, in order to create a particular mental image‖ [2]. That is 

one of the reason why we analyze non-literal meaning of figurative expressions 

in the Holy Bible. We strongly believe that the Holy Bible is a source for se-

mantic study.  

In this paper, we have two questions as the problem of the study: 1. What 

is the real meaning of the dominant types of figurative expressions (metaphor 

and hyperbole) in the Holy Bible on the book of Hebrew? 2. How do we ex-

plain and interpret the examples metaphor and hyperbole in the Holy Bible on 

the book of Hebrew? 

There are some types of figurative expression: hyperbole, metaphor, per-

sonification, simile, irony, metonymy, and synecdoche. In this study, hyperbole 

and metaphor are discussed, analyzed and interpreted on the cases in the Holy 
Bible. We have studied the collected data from the book of Hebrew made by of 

the linguistic researcher Nuansa ErlyKasna Purba. Here in the table 1 we can 

see data of Metaphor in the book of Hebrew. 

Metaphor 

Metaphor is a figure of speech in which a word or phrase literally denot-

ing one kind of object or idea is used in place of another to suggest a likeness 

or analogy between them [1]. 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/figure%20of%20speech
https://www.merriam-webster.com/dictionary/analogy
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